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242.  Objections permitted 
243.  Limit on examination 
244.  Examined party to be better informed 
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246.  Answer by solicitor 
247.  Divided discovery 
248.  Undisclosed information inadmissible at trial 

Interrogatoire préalable 
234.  En partie oralement et en partie par écrit 
235.  Interrogatoire unique 
236.  Conditions préalables 
237.  Interrogatoire d'une personne morale 
238.  Interrogatoire d'un tiers 
239.  Indemnité 
240.  Étendue de l'interrogatoire 
241.  L'obligation de se renseigner 
242.  Objection permise 
243.  Droit de limiter l'interrogatoire 
244.  Obligation de mieux se renseigner 
245.  Réponse inexacte ou incomplète 
246.  Droit de réponse de l'avocat 
247.  Limitation de l'interrogatoire 
248.  Inadmissibilité des renseignements non divulgués 

Inspection of Property 
249.  Order for inspection 

Examen de biens 
249.  Ordonnance d'examen 
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254.  Frais de l'examen médical 

ADMISSIONS 

255.  Request to admit fact or document 
256.  Effect of request to admit 

AVEUX 

255.  Demande de reconnaître des faits ou des documents 
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Settlement Discussions 
257.  Settlement discussions 
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Discussion de conciliation 
257.  Discussion de conciliation 

Pre­trial Conferences 
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263.  Portée de la conférence préparatoire 
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266.  Juge d'instruction 
267.  Communication interdite 

Trial Record 
268.  Trial record 
269.  Content of trial record 

Préparation du dossier d'instruction 
268.  Dossier d'instruction 
269.  Contenu 

Trial Management Conference 
270.  Scope of trial management conference 

Conférence de gestion de l'instruction 
270.  Portée 

Taking of Trial Evidence out of Court 
271.  Evidence taken out of court 
272.  Commission for examination outside Canada 
273.  Use of evidence at trial 

Dépositions recueillies hors cour 
271.  Interrogatoire hors cour 
272.  Commission rogatoire 
273.  Preuve à l'instruction 

TRIAL PROCEDURE 

General 
274.  Order of presentation 
275.  Directions re proof or evidence 
276.  Exhibits 
277.  Inspection by Court 
278.  Order of argument 

INSTRUCTION 

Déroulement 
274.  Ordre de présentation 
275.  Preuve des faits 
276.  Pièces cotées 
277.  Examen par la Cour 
278.  Ordre des plaidoiries 
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280.  Tendering of expert evidence at trial 
281.  [Repealed, SOR/2006­219, s. 8.] 

Témoins experts 
279.  Témoignage admissible 
280.  Présentation à l'instruction 
281.  [Abrogé, DORS/2006­219, art. 8.] 
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293.  Cost consequences of improper avoidance of procedure 
294.  Style of cause 
295.  List of documents 
296.  Limited examination for discovery 
297.  Motions for summary judgment 
298.  Motions prior to pre­trial conference 
299.  Evidence adduced by affidavit 
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292.  Application 
293.  Dépens en cas d'évitement 
294.  Intitulé 
295.  Liste de documents 
296.  Interrogatoire préalable C maximum de 50 questions 
297.  Requête en jugement sommaire 
298.  Aucune requête avant la conférence préparatoire 
299.  Preuve établie par affidavit 

CLASS ACTIONS 

Application 
299.1  Rules in respect of applications apply 

RECOURS COLLECTIFS 

Règles applicables 
299.1  Préséance 

Judicial Review 
299.11 Application 

Contrôle judiciaire 
299.11 Demande 

Certification during Proceeding 
299.13 By defendant 
299.14 Counterclaims 
299.15 Defendant class action 
299.16 Necessary modifications C rule 299.13 class action 

Demande d=autorisation pendant l=instance 
299.13 À la demande du défendeur 
299.14 Présentation d=une demande reconventionnelle 
299.15 Groupe de défendeurs 
299.16 Adaptations nécessaires C recours visé à la règle 299.13 

Motion for certification 
299.17 Time of service and filing 

Requête en autorisation 
299.17 Signification et dépôt 

Certification 
299.18 Conditions 
299.19 Contents of order 
299.2  Grounds that may not be relied on 
299.21 Amendment and decertification 
299.22 Continuation of action 

Autorisation 
299.18 Conditions 
299.19 Contenu de l=ordonnance 
299.2  Refus d=autoriser 
299.21 Modification de l=ordonnance 
299.22 Continuation de l=action 

Opting Out and Exclusion 
299.23 Voluntary 

Exclusion 
299.23 Volontaire 

PART 4CContinued  PARTIE 4 (suite)



Federal Court Rules  Règles des Cours fédérales 

x 

Discovery 
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299.24 Autorisation 
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299.28 Points individuels 
299.29 Responsabilité du défendeur 
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299.38 Order 
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299.36 Règlement 
299.37 Protection des intérets d=une personne 
299.38 Ordonnance 
299.39 Approbation préalable de l=avis 
299.4  Coût 

Costs 
299.41 No costs 
299.42 Approval of payments 

Depens 
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299.42 Approbation des paiements 
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CHAMP D'APPLICATION 
300.  Application
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302.  Limited to single order 
303.  Respondents 
304.  Service of notice of application 
305.  Notice of appearance 
306.  Applicant' s affidavits 
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308.  Cross­examinations 
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310.  Respondent's record 
311.  Preparation by Registry 
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314.  Requisition for hearing 
315.  Pre­hearing conference 
316.  Testimony regarding issue of fact 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 
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302.  Limites 
303.  Défendeurs 
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306.  Affidavits du demandeur 
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312.  Dossier complémentaire 
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314.  Demande d'audience 
315.  Conférence préparatoire 
316.  Témoignage sur des questions de fait 

MATERIAL IN THE POSSESSION OF A TRIBUNAL  OBTENTION DE DOCUMENTS EN LA POSSESSION 

317.  Material from tribunal 
318.  Material to be transmitted 
319.  Return of material 

D'UN OFFICE FÉDÉRAL 
317.  Matériel en la possession de l’office fédéral 
318.  Documents à transmettre 
319.  Documents retournés 

REFERENCES FROM A TRIBUNAL 
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321.  Notice of application on reference 
322.  Directions on reference 
323.  Notice of intention to become party 

RENVOIS D'UN OFFICE FÉDÉRAL 
320.  Définition 
321.  Contenu de l'avis de demande 
322.  Directives 
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COMMERCIAL ARBITRATIONS 

324.  Notice of application 
RÈGLES D'ARBITRAGE COMMERCIAL 

324.  Avis de demande 

DIVORCE PROCEEDINGS 

325.  Procedure of province to apply 
PROCÉDURES EN DIVORCE 

325.  Dispositions applicables 

FOREIGN JUDGMENTS AND ARBITRAL AWARDS 

326.  Definitions 
327.  Form of application 
328.  Ex parte application 
329.  Affidavit 
330.  Other evidence 
331.  Amounts in Canadian currency 
332.  Interest 
333.  Service of order for registration 
334.  Execution 

JUGEMENTS ÉTRANGERS ET SENTENCES ARBITRALES 

326.  Définitions 
327.  Forme de la demande 
328.  Demande ex parte 
329.  Affidavit 
330.  Autres éléments de preuve 
331.  Conversion en monnaie canadienne 
332.  Intérêts courus 
333.  Traduction de l'avis d'enregistrement 
334.  Délai d'exécution 
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APPEALS 
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PARTIE 6 
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CHAMP D'APPLICATION 
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Interpretation 
336.  Definition of Afirst instance@ 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Définition 
336.  Définition 

Commencement of Appeal 
337.  Content of general notice of appeal 
337.1  Content of notice of appealC certain judgments of Tax Court of 
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338.  Persons to be included as respondents 
339.  Service of notice of appeal 
340.  Solicitor of record and address for service 
341.  Appearance or cross­appeal 
342.  Consolidation of appeals 

Formation de l'appel 
337.  Contenu de l'avis d'appel général 
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339.  Signification de l'avis d'appel 
340.  Avocat inscrit au dossier 
341.  Avis de comparution ou d'appel incident 
342.  Jonction d'appels 
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343.  Agreement re appeal book 
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Dossier d=appel 
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344.  Contenu du dossier d'appel 
345.  Signification et dépôt du dossier d'appel 

Memoranda 
346.  Appellant's memorandum 
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Requisition for Hearing 
347.  Requisition for hearing 

Demande d'audience 
347.  Demande d'audience C appelant 

Book of Authorities 
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Cahiers des lois et règlements 
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CONSENT TO REVERSAL OR VARIATION OF JUDGMENT 
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355.  Réponse du requérant 
356.  Décision 

LEAVE TO APPEAL TO THE SUPREME COURT OF CANADA  AUTORISATION D'INTERJETER APPEL DEVANT LA COUR 

357.  Motion for leave to appeal to Supreme Court 
SUPRÊME DU CANADA 

357.  Requête
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DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

372.  Requête antérieure à l'instance 
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APPOINTMENT OF A RECEIVER 

375.  Motion to appoint receiver 
376.  Approval of receiver's accounts 

NOMINATION D'UN SÉQUESTRE JUDICIAIRE 
375.  Requête pour nommer un séquestre 
376.  Cautionnement et comptes 

PRESERVATION OF PROPERTY 
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420.1   Offre qui ne resout pas la question des dépens 
421.  Offre de contribution 
422.  Divulgation de l'offre 

PART 12 

ENFORCEMENT OF ORDERS 

GENERAL 

423.  Where brought 
424.  Enforcement of order of tribunal 
425.  Enforcement of order for payment of money 
426.  Examination of judgment debtor 
427.  Possession of land 
428.  Delivery of personal property and movables 
429.  Writ of sequestration and order of committal 
430.  Personal service required 
431.  Performance by other person 
432.  Non­performance of condition precedent 

PARTIE 12 

EXÉCUTION FORCÉE DES ORDONNANCES 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

423.  Compétence exclusive 
424.  Exécution de l'ordonnance d'un office fédéral 
425.  Paiement d'une somme d'argent 
426.  Interrogatoire du débiteur judiciaire 
427.  Mise en possession d'un immeuble 
428.  Livraison de meubles 
429.  Séquestration et incarcération 
430.  Signification de l'ordonnance 
431.  Accomplissement de l'acte par une autre personne 
432.  Défaut de remplir une condition préalable 

WRITS OF EXECUTION 

433.  Requisition for writ of execution 
434.  Limitation on issuance 
435.  Leave to issue writ in aid 
436.  Ex parte motion for leave to issue writ 
437.  Period of validity of writ 
438.  Advance or security required 
439.  Notice to sheriff 
440.  Multiple writs for single order 
441.  Leave to issue writ of sequestration 
442.  Multiple writs of seizure and sale 
443.  Second writ where sum unascertained 
444.  Order under $200 
445.  Sale of interest in property 
446.  Sale of real property or immoveables 
447.  Property bound by writ 
448.  Laws of province apply 

BREFS D'EXÉCUTION 
433.  Demande écrite 
434.  Autorisation de la Cour 
435.  Bref complémentaire 
436.  Requête ex parte pour l'obtention d'un bref 
437.  Période de validité d'un bref 
438.  Cautionnement pour frais 
439.  Avis au shérif 
440.  Brefs distincts 
441.  Bref de séquestration 
442.  Plusieurs brefs de saisie­exécution 
443.  Ordonnance exécutée en partie 
444.  Ordonnance pour le paiement d'une somme de moins de 200 $ 
445.  Vente de droits 
446.  Vente d'un immeuble ou d'un bien réel 
447.  Biens grevés à compter de la date du bref 
448.  Application des lois provinciales 

GARNISHMENT PROCEEDINGS 

449.  Garnishment 
450.  Payment into court by garnishee 
451.  Garnishment order 
452.  Exemption from seizure 
453.  Summary determination of liability 
454.  Discharge of liability 
455.  Order for other person to attend 
456.  Payment of money in court 
457.  Costs of motion 

SAISIES­ARRÊTS 
449.  Saisie­arrêt 
450.  Consignation 
451.  Ordonnance de paiement 
452.  Insaisissabilité 
453.  Jugement sommaire quant à l'obligation du tiers 
454.  Extinction de la dette 
455.  Réclamations d=autres créanciers 
456.  Ordonnance de paiement 
457.  Dépens afférents à la requête 
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CHARGING ORDERS 

458.  Order for interim charge and show cause 
459.  Show cause hearing 
460.  Disposition by judgment debtor 
461.  Transfer of securities prohibited 
462.  Discharge or variance of charging order 
463.  Charge on interest in money paid into court 
464.  Ancillary or incidental injunction 
465.  Order prohibiting dealing with funds 

ORDONNANCE DE CONSTITUTION DE CHARGES 

458.  Ordonnance de charge provisoire et de justification 
459.  Sort de l'ordonnance provisoire 
460.  Aliénation par le débiteur judiciaire 
461.  Transfert interdit des valeurs mobilières 
462.  Annulation ou modification de l'ordonnance 
463.  Charge grevant un droit sur une somme consignée 
464.  Ordonnance accessoire 
465.  Opérations interdites 

CONTEMPT ORDERS 

466.  Contempt 
467.  Right to a hearing 
468.  Contempt in presence of a judge 
469.  Burden of proof 
470.  Evidence to be oral 
471.  Assistance of Attorney General 
472.  Penalty 

ORDONNANCES POUR OUTRAGE 

466.  Outrage 
467.  Droit à une audience 
468.  Outrage en présence d'un juge 
469.  Fardeau de preuve 
470.  Témoignages oraux 
471.  Assistance du procureur général 
472.  Peine 

PROCESS OF THE COURT 

473.  To whom process may be issued 
474.  Certificate of judgment 

MOYENS DE CONTRAINTE 

473.  Personnes autres que le shérif 
474.  Certification du jugement 

PART 13 

ADMIRALTY ACTIONS 

APPLICATION OF THIS PART 

475.  Application 

PARTIE 13 

ACTIONS EN MATIÈRE D'AMIRAUTÉ 

CHAMP D'APPLICATION 
475.  Application 

DEFINITIONS 

476.  Definition of Adesignated officer@ 
DÉFINITION 

476.  Définition 

ACTIONS IN REM AND IN PERSONAM 

477.  Types of admiralty actions 
478.  Action against more than one ship 
479.  Service of statement of claim 
480.  Defence of action in rem 

ACTIONS RÉELLES OU PERSONNELLES 

477.  Types d'action 
478.  Action intentée contre plusieurs navires 
479.  Signification de la déclaration 
480.  Défense dans une action réelle 

ARREST OF PROPERTY 

481.  Warrant for the arrest of property 
482.  Service 
483.  Possession and responsibility 
484.  Prohibition against moving arrested property 

SAISIE 

481.  Mandat de saisie de biens 
482.  Signification 
483.  Possession et responsabilité des biens 
484.  Déplacement interdit 

BAIL 

485.  Release of arrested property 
486.  Form of bail 

GARANTIE D'EXÉCUTION 
485.  Mainlevée 
486.  Forme de la garantie 

RELEASE FROM ARREST 

487.  Release of arrested property 
488.  Release at any time 
489.  Release from arrest 

MAINLEVÉE DE LA SAISIE 

487.  Mainlevée par le fonctionnaire désigné 
488.  Ordonnance de mainlevée 
489.  Prise d'effet de la mainlevée 
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CAVEATS 

493.  Caveat warrant 
494.  Liability of person requesting warrant 
495.  Expiration of caveat 

CAVEATS 

493.  Caveat­mandat 
494.  Dépens 
495.  Expiration du caveat 

LIMITATION OF LIABILITY 

496.  Application under s. 33(1) ofMarine Liability  Act 
497.  Motion to vary or add 

RESPONSABILITÉ LIMITÉE 

496.  Réclamants 
497.  Requête du réclamant 

ACTIONS FOR COLLISION 

498.  Action for collision between ships 
499.  Security not required 
500.  Examination for discovery of plaintiff 

ACTION POUR COLLISION 

498.  Action pour collision 
499.  Cautionnement non requis 
500.  Interrogatoire préalable 

PART 14 

TRANSITIONAL, REPEAL AND COMING INTO FORCE 

PARTIE 14 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES, ABROGATION ET 

TRANSITIONAL 

501.  Ongoing proceedings 
502.  Officers of the Court continued 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

501.  Instances en cours 
502.  Fonctionnaires de la Cour 

503.  [ Repealed, SOR/2004­283, s. 25.]  503.  [ Abrogé, DORS/2004­283, art. 25. ] 

COMING INTO FORCE 

504.  Coming into force 
ENTRÉE EN VIGUEUR 

504.  Entrée en vigueur 

FORMS  FORMULES 

TARIFF A  TARIF A 

TARIFF B  TARIF B


